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Введение 
Когда на занятии английского языка мы начали изучать названия дней недели, все очень удивились, что  они мало  похожи на числительные как в русском. Нам всегда казалось, что в других языках слова должны иметь такое же происхождение, как и в родном языке. К тому же английские названия дней недели  оказались довольно сложными для запоминания.  А ведь чтобы хорошо запомнить иностранное слово, нужно знать не только его перевод, но и происхождение. Раздел языкознания, изучающий  происхождение слов, называется этимология (1). Я заинтересовался этимологией названий дней недели в английском языке.  
Работ, посвящённых этимологии названий дней недели, очень много, но большинство из них посвящены русскому языку, а вот об английском информации очень мало, что позволяет говорить об актуальности моего исследования. К тому же знания об особенностях иностранного языка помогают в его изучении.  
Цель представленной работы – сопоставить этимологию названий дней недели в русском и английском языках. 
Для достижения цели поставлены задачи: 
· познакомиться с  этимологией названий дней недели в русском языке;  
· познакомиться с  этимологией названий дней недели в английском   языке; 
· сравнить происхождение  названий дней недели в русском и английском  языках; 
· сделать вывод об общности и различиях в происхождении названий дней недели в русском и английском языках. 
Гипотеза данного исследования – происхождение названий дней недели в английском и русском языках различное. 
Объект исследования – английские и русские  слова, обозначающие дни недели. 
Предмет исследования – происхождение названия каждого дня недели в английском и русском языках. 
Методы исследования: 
· поисковый (направленный на работу с этимологическими словарями); - сопоставление и анализ полученных данных. 
Значимость данной работы  состоит в том, что предложенный материал можно использовать на занятиях английского языка при изучении дней недели.  Названия дней недели будут запоминаться лучше, если мы будем знать не только перевод, но и наглядно представим, каково историческое происхождение слова. 
Источники информации – этимологические словари русского языка, этимологический словарь английского языка, Интернет – ресурсы: 
материалы Википедии и другие. 
Глава 1 
Этимология названий дней недели в русском языке   

Выяснить этимологическое значение каждого слова, обозначающего определённый день недели в русском языке, мне помогли этимологические словари: 
Макса 
Фасмера 
(Интернет 
– 
версия) 
(3), 
школьный этимологический словарь русского языка Шанского (4), этимологический словарь Крылова (2).  
Понедельник. Общеслав. Суф. производное на базе предл.-пад. формы po neděli "после воскресенья".    (4, 278) 
Понедельник. Название этого дня образовалось в те времена, когда слово неделя означало "выходной". Буквально понедельник имеет значение "следующий за выходным (неделей)". (2, 306) 
Вторник. Заимствованно из старославянского языка. Образованно с помощью суффикса –ьникъ (совр.-ник) от въторъ - «второй». Буквально значит «второй день недели». (3, 64) 
Вторник. Смысл названия этого дня недели очевиден, стоит лишь добавить, что, называя некоторые дни недели по порядковому номеру, русский язык перенимал византийскую традицию, изменив ей лишь в том, что счет начал с понедельника… (2, 58) 
Среда. Заимств. из ст.-сл. яз. См. сердце, середина. Значение "средний день недели" считается семантической калькой (ср. нем. Mittwoch), однако может быть и исконным (ср. средний палец ).  (4, 359) 
Среда. Название этого дня недели было заимствовано из старославянского и восходит к той же основе, что и сердце, середина. (2,398) 
Четверг. Искон. Скорее всего, все же переоформление общеслав. четвьртъкъ, суф. производного от четвьртъ "четвертый". См. четвертый. Рус. четверток, четвертка дало четверга, четверг, вероятно, с озвончением к после сонорного р (звук т выпал). Четверг буквально — "четвертый день недели", ср. вторник, пятница. (4, 399) 
Четверг. Общеславянское. Является производным с собирательным значением, образованным с помощью суффикса –еро от четыре 
(ср.лит.ketveri - «четыре», др.-инд. catvaram - «четырёхугольная площадь»). (3,523) 
Пятница. Название пятого дня недели любопытно тем, что его женский род определился влиянием другого слова, использовавшегося для обозначения этого же дня недели, это слово – заимствованное из греческого имя христианской святой Параскева. (2, 309) 

Пятница. 
Название 
пятого 
дня 
недели, 
которая 
открывается 
понедельником. Ср. Пять. Страницы: (3,425) 
Суббота. Заимств. из ст.-сл. яз., где оно восходит к греч. sabbaton, в свою очередь заимств. из др.-евр. яз. Корень тот же, что в слове шабаш. (3,487) 
Суббота. Это слово, заимствованное их старославянского, восходит к греческому (sabbaton), заимствованному из древнееврейского. Любопытно, что это слово имеет тот же корень, что и шабаш. Хотя в иудаизме суббота – день отдыха… (2, 388) 
Суббота. Заимствованно из старославянского языка, в котором оно восходит к греч. sabbaton, в свою очередь заимствованному из др.-еврейск. яз. Корень тот же, что в слове шабаш. Шабаш  (суббота). Заимствованно в 18 в. из польского языка, в котором szabas – суббота – передаёт евр. Schabbes – тж. <Sabbath –тж. (4, 364) 
Воскресенье.  См. воскресать. Совр. значение развилось из выражения день воскресения (Христа). Слово с семантикой "седьмой день недели" сменило общеслав. неделя. (2, 59) 
Воскресенье. Заимствованно из старославянского языка. В современном значении укрепилось вместо общеславянского неделя. Является суффиксальным производным (суф.-ениj-) от въскресити (воскресать)». (3, 
69)  
Как мы видим, во всех этимологических словарях русского языка   происхождение названий дней недели объясняется практически одинаково. 
Глава 2 Этимология названий дней недели в английском  языке 
Для толкования происхождения названий дней недели в английском языке я обратился прежде всего к «Историко-этимологическому словарю современного английского языка» М.М. Маковского и к этимологическому словарю Харпера Дугласа в электронной версии. Затем с помощью англо – русского словаря я перевёл основной смысл статей о днях недели. 

Итак, 
вот 
результаты 
поиска 
в 
этимологическом 
словаре 
М.М.Маковского, где был описан только один день недели- пятница: FRIDAY п. «пятница»: ср. др.-англ. frigedæg; нем. Freitag; др.-сев. frijadagr: слово является переводом латинского Veneris dies «день Венеры, богини любви» (ср. франц. vendredi «пятница»). В свою очередь, латинское выражение является переводом греческого Αφροδίτηςήμερα «день Афродиты, богини любви». Название богини Frigg связано с гот. frijon «любить» (ср. FREE). 
А вот в этимологическом словаре Харпера Дугласа внимание было уделено всем дням недели: 
Monday - O.E. monandжg "day of the moon," from mona (gen. monan) + dжg (see day). The word renders L.L. Lunж dies, source of the day name in Romance languages (cf. Fr. lundi, It. lunedi), but the name for this day in Slavic tongues generally means "day after Sunday." Phrase Monday morning quarterback is attested from 1932. 

Tuesday - 
O.E. Tiwesdжg, from Tiwes, gen. 
of Tiw "Tiu," 
from 
P.Gmc. *Tiwaz "god of the sky," differentiated specifically as Tiu, ancient Gmc. god of war. The day name (second element dжg, see day) is a translation of L. dies Martis "Day of Mars," from the Roman god of war. In cognates Ger. Dienstag and Du.Dinstag, the first element would appear to be Gmc. ding, юing "public assembly," but it is now thought to be from Thinxus, one of the names of the wargod in L. inscriptions. 
Wednesday - O.E. Wodnesdжg "Woden's day," a Gmc. loan-translation of L. dies Mercurii "day of Mercury." The name of the god Woden may be associated with archaic adj. wood "mad, insane, inspired." 
Thursday - O.E. Юurresdжg, perhaps a contraction (influenced by O.N. Юorsdagr) of Юunresdжg, lit. "Thor's day," from Юunre, gen. 
of Юunor "Thor" (O.N. Юorr), lit. "thunder," Odin's eldest son, strongest of the gods though not the wisest; from P.Gmc. *thonaras daga-, a loan-translation of L. Jovis dies "day of Jupiter." 
Friday - O.E. frigedжg "Frigga's day" (see Frigg), Gmc. goddess of married love, a W.Gmc. translation of L. dies Veneris, "day of (the planet) Venus," which 
itself 
translated 
Gk. Aphrodites 
hemera. Cf. 
O.N. frijadagr,O.Fris. frigendei, M.Du. vridach, Du. vrijdag, Ger. Freitag "Friday,
" and the L.-derived cognates O.Fr. vendresdi,Fr. vendredi, Sp. viernes. Of the 
Gmc. goddesses, Freya (q.v.) corresponds more closely in character to Venus than Frigg does, and some early Icelandic writers used Freyjudagr for "Friday." 
Saturday - O.E. Sжterdжg, Sжternesdжg, lit. "day of the planet Saturn," from Sжternes (gen. of Sжtern,see Saturn) + O.E. dжg "day." Partial loantranslation of L. Saturni dies "Saturn's day." Saturn - O.E. Sжtern, from 
L. Saturnus, Italic god of agriculture, possibly from Etruscan. Identified with Gk. Khronos, father of Zeus. Also the alchemical name for lead. 
        Sunday - O.E. Sunnandжg, lit. "day of the sun," from sunnan, oblique case of sunne "sun" + dжg "day," from a W.Gmc. loan-translation of L. dies solis "day of the sun," which is itself a loan-translation of Gk. hemera heliou. Sunday school dates from 1783 (originally for secular instruction); Sunday clothes is from 1642.  Sunday driver is from 1925. 
          Итак, из краткого перевода статей этимологического словаря английского языка мне стало понятно, что названия  вторника, среды, четверга, пятницы   связаны с именами богов, а понедельника, субботы и воскресенья связаны с названиями планет. 
Занесу свои наблюдения в таблицу: 
	Monday 
	 day of the moon 
	Луна 

	Tuesday 
	  Tiu’s day 
	Тиу- бог войны 

	Wednesday 
	Woden's day 
	Бог 
викингов Один 

	Thursday 
	Thor’s day 
	Тор- сын Одина 

	Friday 
	 Frigga's day 
	Фрея, она 
же Афродита, она же Венера 

	Saturday 
	day of the planet Saturn 
	Планета Сатурн 

	Sunday  
	day of the sun 
	Солнце 


      Глядя на эту таблицу,  я также заинтересовался  почему же существует именно семь дней в неделе? Оказалось, что древние люди, то есть наши предки, знали о существовании 7 планет, в результате решили сделать именно 7 дней в неделе, а некоторые дни назвали  в честь древних богов, которым они поклонялись. 
Глава 3 Сравнительный анализ происхождения названий дней недели в русском и английском языках 
Происхождение названия первого дня недели в английском и русском языках различное: если в русском оно имеет отношение к  слову «неделя», которым обозначался раньше седьмой день, то в английском  слове  «Monday» – название планеты Луна (Moon).  
Вторник в русском языке связан с числительным «второй», в английском же языке вторник -  Tuesday–    связан с именем германского бога войны Tiu (Тиу), который является аналогом бога войны Марса.  
(Приложение 1). 
Среда в русском имеет значение «середина». В английском языке этот день недели “Wednesday”  назван в честь германо-скандинавского бога Wodan (Водан, Воден, Вотан). Воден – бог, который прославился изобретением рунического алфавита, в связи с этим можно провести параллель с богом Меркурием. (Приложение 2).   
Русское название четверга происходит от числа «четыре», поскольку четверг — четвёртый день, идущий после воскресенья.  Английское слово   "Thursday”  взяло начало от имени бога Тора- сына Одина (Приложение 3). Это вариант имени Громовержца, то есть бога  Юпитера, являющегося богом небес.  И сегодня в английском языке слово «гром»- “thunder”созвучно названию четверга – Thursday. И снова прослеживаются различия в  происхождении слова «четверг» в русском и английском языках. 
Значение русского слова «пятница»   происходит от порядкового  числительного «пятый». В английском же языке пятница – «Friday»- позаимствовано у имени богини Фрейи  (Приложение 4).  Фрея -  германоскандинавская богиня любви и плодородия,   которая соответствует более известной римской богине Венере или греческой богине  Афродите. 
Еврейское название для субботы вместе с христианством распространилось в Римской империи и по всей Европе. От слова «шаббат» происходит русское   название субботы. Но в основе понятия Sabbatai лежит сочетание Stern Saturn (звезда Сатурна), что также говорит о происхождении английского слова “Saturday”, т.е. день планеты Сатурн.  
Следовательно, значение  английского слова «суббота» - “Saturday”-  совпадает с русским как производное от еврейского слова «шаббат». 
Русское название последнего дня недели имеет один корень со словом «воскресать». У англичан, как и у многих народов, воскресенье “Sunday” является днём, посвящённым  Солнцу. 
Заключение 
Итак, сопоставив   этимологию названий дней недели в русском и английском языках, мы  можем сделать вывод, что только наименования   субботы в английском и русском языках имеют одинаковое происхождение. Остальные   дни недели связаны в русском языке с порядковыми  числительными, в английском же – с  именами   богов и планет. Для того  чтобы хорошо запомнить  дни недели в английском языке, нужно наглядно представить себе тех, в честь кого они названы - богиню  Фрею,  богов Тиу, Одина (Водана), Тора а также Луну, Солнце и планету Сатурн. 
Цели, поставленные в начале работы, достигнуты, все задачи выполнены: 
· познакомились с  этимологией названий дней недели в русском языке;  
· познакомились с  этимологией названий дней недели в английском  языке; - сравнили происхождение  названий дней недели в русском и английском  языках; 
· сделали вывод об общности и различиях в происхождении названий дней недели в русском и английском языках. 
В ходе выполнения работы мы познакомились также с некоторыми богами из германской, скандинавской, греческой и римской мифологии, и их изображение поможет наглядно представить, в честь кого даны названия некоторых дней недели в английском языке. 
Гипотеза данного исследования – происхождение названий дней недели в английском и русском языках различное – подтвердилась частично, так как сходство в этимологии названий субботы всё – таки есть. 
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Приложение 1: Марс-бог войны
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Тиу- бог войны
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Приложение 2: Бог Водан (Вотан, Один) - верховный бог древних скандинавов
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Приложение 3: Бог Тор
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Приложение 4: Богиня Фрея
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